A Hymn to Govinda - Krishna 


by Sripad Shankaracharya 


Govinda 


NC Ne e 
ideg Text 1 
TIC WsRISHd | bhajagovindarh bhajagovindam 
dum ated ale govindarh bhajamüdhamate | 


samprapte sannihite kale 


A `N 
de de TRIT Sho Il 2 nahi nahi rakśati dukrfikarane || 1 


Worship Govinda, Worship Govinda, Worship Govinda. Oh fool! Rules of 
Grammar will not save you at the time of your death. 


qz ad angi Text 2 


Ne €. € -— . 21. = Se 
Hgs HAH Id qeu i müdha jahihi dhanagamatrsnam 
$0 Wa w kuru sadbuddhim manasi vitrsnàm | 


yallabhase nijakarmopattam 


C. 
Ie. det Ideled P8 R vittam tena vinodaya cittam || 2 


Oh fool! Give up your thirst to amass wealth, devote your mind to thoughts to the 
Real. Be content with what comes through actions already performed in the past. 


M s 
ARK amizi Text 3 
MON — Ahhideéar 
naristanabhara nabhidesam 
«SET ANTATARTA | 


° AMn > drstva māgāmohāveśam | 
Ud-AlaTaane TIAN NOCHE 
x cu Te etanmamsavasadi vikaram 
* 
Hela Aeda alt 38. 3 manasi vicintaya vararh varam || 3 


Do not get drowned in delusion by going wild with passions and lust by seeing a 
woman's navel and chest. Bodies are flesh, fat and blood. Do not fail to remember 
this again and again in your mind. 


€. 1 €. + 
TENATA | 
af e sea ATE 
Sh aed A WHEdH | 9 


Text4 
nalinidalagata jalamatitaralam 
tadvajjivitamatiSayacapalam | 
viddhi vyadhyabhimanagrastam 
lokarh Sokahatarh ca samastam || 4 


Uncertain is the life of man as rain drops on a lotus leaf. Know that the whole 
world remains a prey to disease, ego and grief. 


aed Ah: 
saaa TRAN vh: | 

q taf oat 32 

sai aisha eof AE y 


Text 5 
yavadvittoparjana saktah 
stavannija parivaro raktah | 
pascajjivati jarjara dehe 
vartam ko'pi na prcchati gehe || 5 


So long as a man is fit and able to support his family, see the affection all those 
around him show. But no one at home cares to even have a word with him when 


his body totters due to old age. 


"M A ~ ND 
Td cqadr lad qa 
- NN 


TACT FAS TE | 


maA amit cera 
wal fsreafer aie eri i à 


Text 6 
yavatpavano nivasati dehe 
tavatprcchati ku$alam gehe | 
gatavati vayau dehapaye 
bharya bibhyati tasminkaye || 6 


When one is alive, his family members enquire kindly about his welfare. But 
when the soul departs from the body, even his wife runs away in fear of the 


corpse. 


TSCM ACHAT: 

TOTEM ATU: | 
Pac Aaa: 

`A A A-A 

Te TANT ASÀ A AM: do 


Text 7 
balastavatkridasaktah 
tarunastavattarunisaktah | 
vrddhastavaccintasaktah 
pare brahmani ko'pi na saktah || 7 


Childhood is lost in play. Youth is lost by attachment to woman. Old age passes 
away by thinking over many past things. Alas! Hardly is there anyone who yearns to 


be lost in Parabrahman. 


ald Bled BEd FA: Teres 


"NK q an kate kanta kaste putrah 
HARTS ise samsaro'yamativa vicitrah | 
HEY ed hi Hd AI: kasya tvarh kah kuta ayatah 
ded Faeda dice Wd: tc tattvam cintaya tadiha bhratah || 8 


Who is your wife? Who is your son? Strange is this Samsara. Of whom are you? 
Where have you come from? Brother, ponder over these truths. 


eme feed Yaa 

a A 2 satsangatve nissngatvam 
jäi Ta AHE nissangatve nirmohatvam | 
IHHlécd didi nirmohatve niócalatattvarn 
Aasa sflaegR: TES niécalatattve jivanmuktih || 9 


From Satsanga comes non-attachment; from non-attachment comes freedom from 
delusion, which leads to self-settledness. From self-settledness comes Jivan 
Mukti (liberation). 


qued F: BTA: 1e 

` AR vayasigate kah kamavikarah 
a a oe R: iab | Suske nire kah kasarah | 
wailed F: WAR: kéinevitte kah parivarah 
sd ed ch Gan: l| 9o jfate tattve kah samsarah || 10 


What good is lust when youth has fled? What use is a lake which has no water? 
Where are the relatives when wealth is gone? Where is Samsara (the continuation 
of birth and death) when the Truth is known? 


T 3 Text 11 
HT he Ye vid Add VIF 
a CUN c ma kuru dhana jana yauvana garvam 
aU | ái (ic ü 5: E H, harati nimesatkalah sarvam | 
AMAT HRS T&cdl máyamayamidamakhilar hitva 
rper ca PIGE] fafacar T 9? brahmapadam tvam pravisa viditva || 11 


Do not boast of wealth, friends, and youth. Each one of these are destroyed within 
a minute. Free yourself from the illusion of the world of Maya and attain the 
timeless Truth. 


CERIII aa Um: Text 12 
lethal TA SI: 

an > dinayaminyau sayam pratah 
RRR edl FAUT: i 


$i$iravasantau punarayatah | 


PS: lela TESA: kalah kridati gacchatyayuh 
daly d HHCUIRIISTZ: T QQ tadapi na muficatyasavayuh || 12 


Daylight and darkness, dusk and dawn, winter and springtime come and go. Time 
plays and life ebbs away. But the storm of desire never leaves. 


SIG STHSIRGRSITHSTS: Text 13 
Heal CaO: i dvādaśamañjarikābhiraśeşah 
xw ee ee S kathito vaiyākaraņasyaişah | 
3He3IT aAA: " upadeso bhüdvidyànipunaih 
AAS ATU: Il 23 $rimacchankarabhagavaccharanarih || 13 


This bouquet of twelve verses was imparted to a grammarian by the all-knowing 
Shankara, adored as the Bhagavadpada. 


^ C. 
ald bled Ae MWe] Text 14 
ald fa dd dled faded | kate kanta dhana gatacinta 


vatula kim tava nasti niyanta | 


(aN €. q + Laven 
c. oes trijagati sajjanasam gatiraika 
Haid HUIA AIAT ll 9'9 bhavati bhavarnavatarane nauka || 14 


Oh mad man! Why this engrossment in thoughts of wealth? Is there no one to 
guide you? There is only one thing in three worlds that can save you from the 
ocean of Samsara. Get into that boat of Satsangha (knowledge of the Truth) 
quickly. 


nN A N 
wee HIS BoodHar: Text 15 
SEISTIIESNSIES dU: | jatilo mundi lufichitakesah 
C Aq I ; kasayambarabahukrtavesah | 
E ll . a He: pasyannapi cana paáyati müdhah 
S3exXIdiHd siedddu: Il 9€ udaranimittarn bahukrtavesah || 15 


There are many who go with matted locks, many who have clean shaven heads, 
many whose hairs have been plucked out; some are clothed in saffron, yet others 
in various colours --- all just for a livelihood. Seeing truth revealed before them, 
still the foolish ones see it not. 


* €. $ A * * 
SU Ted Wad Hue Text 16 


gaad ad quer | angam galitam palitam mundam 
MN n6 1 ; da$anavihinam jatarh tundam | 

1 i S 3 vrddho yati grhitva dandam 

ded 4 FAcaRMATS Il 98 tadapi na muficatyasapindam |! 16 


Strength has left the old man's body; his head has become bald, his gums 
toothless and leaning on crutches. Even then the attachment is strong and he 
clings firmly to fruitless hope. 


— a ‘N 
Sra dla: JSA: Text 17 
Tal E CEASC IEICE i agre vahnih prsthebhanuh 
CS : ratrau cubukasamarpitajanuh | 
Seen eaves i karatalabhikśastarutalavāsah 
dald 4 HAARR: i 29 tadapi na muñcatyāśāpāśah || 17 


Behold there lies the man who sits warming up his body with the fire in front and 
the sun at the back; at night he curls up the body to keep out of the cold; he eats 
his beggar's food from the bowl of his hand and sleeps beneath the tree. Still in 
his heart, he is a wretched puppet at the hands of passions. 


ed AARET Text 18 

ARISAN qm | kurute gangasagaragamanarh 
NINE ES vrataparipalanamathava danam | 

aue: ind " jňānavihinah sarvamatena 

Arh A Aiid AHI de I 2€ muktirh na bhajati janmaéatena || 18 


One may go to the Ganga, observe fasts, and give away riches in charity! Yet, 
devoid of Jnana, nothing can give Mukthi even at the end of a hundred births. 


tes ~ 
GN Hie de HS Tale: Text 19 
Real Ads Aled are: | sura mandira taru müla nivasah 
Toni ia Sayya bhütala majinam vasah | 
Wd IRAE APT CURT: yy J 


. MN sarva parigraha bhoga tyagah 
HEY GE A AMA ADT: I YS kasya sukhar na karoti viragah || 19 


Take your residence in a temple or below a tree, wear the deerskin for the dress, 
and sleep with mother earth as your bed. Give up all attachments and renounce all 
comforts. Blessed with such Vairagya, could any fail to be content? 


` s S S 
IPRA dH RIT Text 20 
quai al andia: | yogarato vabhogaratova 


d e. ` A d sangarato và sangavihinah | 
| ^" uL PS x: yasya brahmani ramate cittam 
deald decid degad Il 3o nandati nandati nandatyeva || 20 


One may take delight in Yoga or Bhoga, may have attachment or detachment. But 
only he whose mind steadily delights in Brahman enjoys bliss, no one else. 


Wag Titel fafta Text 21 


TOT Asad lV | bhagavad gita kificidadhita 
CN a c ganga jalalava kanikapita | 
E d s R | l sakrdapi yena murāri samarcā 
hdd qe HS A FAT Il 39 kriyate tasya yamena na carcà || 21 
y yay 


Let a man read but a little from the Bhagavad-Gita, drink just a drop of water 
from the Ganga, worship Murari (Krishna) just once. He then will have no 
altercation with Yama (the lord of death). 


GRY Sad gend nui Text 22 


gerry Saat se ST I punarapi jananam punarapi maranam 
"HS ~ punarapi janani jathare $ayanam | 

Erg NISI Ses etl " iha samsare bahudustare 

S qurs qm ume AUT RR krpaya'pare pāhi murare |122 


Born again, death again, birth again to stay in the mother's womb! It is indeed 
hard to cross this boundless ocean of Samsara. Oh Murari! Redeem me through 
Thy mercy. 


Ç C. a 
WAT We RAA Hea: Text 23 
yagua Aaa ql: | rathyā carpata viracita kanthah 
` nananana an` punyapunya vivarjita panthah | 
Bvt Areata Far : SNO 
a ~ me yogi yoganiyojita citto 
Cd AWslAdde It 33 ramate balonmattavadeva || 23 


There is no shortage of clothing for a monk so long as there are rags cast off the 
road. Freed from vice and virtue, onward he wanders. One who lives in 
communion with God enjoys bliss, pure and uncontaminated, like a child and as 
someone intoxicated. 


peed ASE gd ATA: Text 24 


Fl ü Haat A ü did: | kastvarn ko'har kuta ayatah 
C. A c kā me jananī ko me tātah | 
Ri R a = H iti paribhāvaya sarvamasāram 
A Atd eg AARAL RY viévam tyaktvā svapna vicāram || 24 


Who are you? Who am I? From where do I come? Who is my mother, who is my 
father? Ponder thus, look at everything as essence-less and give up the world as 
an idle dream. 


A ~ ANA 
Ca AIS LEN e E Text 25 
ed 2l poate maa CU: | tvayi mayi cānyatraiko vişņuh 


vyartham kupyasi mayyasahisnuh | 


€. e + 
Hd d Jj d: Mi xd bhava samacittah sarvatra tvam 
deet TAU cd#_ Il S vafichasyaciradyadi visnutvam || 25 


In me, in you and in everything, none but the same Vishnu dwells. Your anger 
and impatience is meaningless. If you wish to attain the quality of Vishnu soon, 


have Sama Bhava always. 


SAX Dd bal 
STAT TAA GA dee Text 26 
HI he "ci IEPTEESESSII | śatrau mitre putre bandhau 


mā kuru yatnam vigrahasandhau | 


ivan €. + 
Haee q2cdid OAM 
nen x: sarvasminnapi pa$yatmanam 
ISEEIISSISI Hale ll 26 sarvatrotsrja bhedajfianam |! 26 
Do not waste your efforts to win the love of or to fight against friend and foe, 


children and relatives. See yourself in everyone and give up all feelings of duality 
completely. 


e Ne ON e Ne 
aM ple ATH Ale Text 27 
cada ScHId PIC EP | A SZH kaàmam krodharh lobharn moharn 
a a 1 i tyaktva'tmanam bhavaya ko'ham | 
M SIE :: 2: Yel: atmajfiana vihinà müdhàh 
d Wed Mle: tl XS te pacyante narakanigüdhah || 27 


Give up lust, anger, infatuation, and greed. Ponder over your real nature. Fools 
are they who are blind to the Self. Cast into hell they suffer there endlessly. 


"i * * 

Ta Tcl aH eset Text 28 

wa PII WHO] | geyam gita nama sahasram 

Eg M OC: dhyeyam $ripati rüpamajasram | 

"s » neyam sajJana sange cittam 

ad ahaa "d It Ml Xe deyar dinajanaya ca vittam || 28 
Regularly recite from the Bhagavad-Gita, meditate on Vishnu in your heart, and 


chant His thousand glories. Take delight to be with the noble and the holy. 
Distribute your wealth in charity to the poor and the needy. 


CON has 
Gad: Eos NTHRTBT: Text 29 
qaiteed ZNR ÙT: | sukhatah kriyate ramabhogah 
ES UM . . pascaddhanta Sarire rogah | 
If eb mui ATi 


yadyapi loke maranam $aranam 


aah a Hal TOTAL 28 tadapi na muficati papacaranam || 29 


He who yields to lust for pleasure leaves his body a prey to disease. Though death 
brings an end to everything, man does not give up the sinful path. 


id ig € * 
AAA HIJA Tec Text 30 
aada: ques: CH I arthamanartham bhavaya nityam 


C. Ua ‘ aia . nastitatah sukhalesah satyam | 
J tal a ` putradapi dhana bhajarh bhitih 
adagi fate AA: N go sarvatraisa vihia ritih |130 


Wealth is not welfare, truly there is no joy in it. Reflect thus at all times. A rich 
man fears even his own son. This is the way of wealth everywhere. 


MATA Scu. Text 31 
ferearferea fade ferm | pranayamam pratyaharam 


nityanitya vivekavicaram | 


` AAS $ 
j IS ema japyasameta samadhividhanam 
qdddTH Head, Il 32 kurvavadhanam mahadavadhanam || 31 


Regulate the Pranas (life airs within), remain unaffected by external influences 
and discriminate between the real and the fleeting. Chant the holy name of God 
and silence the turbulent mind. Perform these with care, with extreme care. 


TORUS AL Aha: Text 32 


SURISRRISS Hw: | gurucaranambuja nirbhara bhakatah 
ü a a ao sarhsārādacirādbhava muktah | 


sendriyamanasa niyamadevam 


` 
TRA feet gae SALA BB drakéyasi nija hrdayastharh devam I! 32 


Oh devotee of the lotus feet of the Guru! May thou be soon free from Samsara. 
Through disciplined senses and controlled mind, thou shalt come to experience 
the indwelling Lord of your heart! 


` ` 
He: hide AIAT Text 33 
Sd quUITETJH Jur: | müdhah kascana vaiyakarano 


oft a A dukrükaranadhyayana dhurinah | 
Fert FT | $rimacchamkara bhagavacchisyai 
An A An 

qTdd STAs TTdAhUT: || 33 bodhita àsicchodhitakaranah || 33 


Thus was a silly grammarian lost in rules cleansed of his narrow vision and 
shown the Light by Shankara's apostles. 


AsPMldeq ASV deg Text 34 
THe 3 hajagovindam bhajagovindarn 
"Idea AACA | DUAE jag 
, govindam bhajamüdhamate | 
UE IR US id 1 namasmaranadanyamupayamh 
«le Fatal HIATT Il 39 nahi pasyamo bhavatarane || 34 


Worship Govinda, worship Govinda, worship Govinda, Oh fool! Other than 
chanting the Lord's names, there is no other way to cross the life's ocean. 


JAYA JAYA SANKARA HARA HARA SANKARA 


JAGADGURU SRI ADI SANKARAR 


Adi Shankara's - Bhaja Govindam 


Bhaja Govindam was written by Jagadguru Adi Shankaracharya and is one of of 
his greatest composition. 


Shankaracharya is widely known for his 
teachings on Vedanta. He was born in the 
village of Kaladi, in South India, about 
2500 years ago to his Brahmin parents, 
Sivaguru and Aryamba. He travelled 
throughout India during his life, preaching 
and establishing four important maths, or 
centres, and accepted numerous disciples. 
He had also composed a number of verses 
and hymns of his knowledge and insight. 
However, the Bhaja Govindam is perhaps 
his greatest. He is still today one of the 
greatest influences in the present-day 
understanding of Vedic philosophy, with 
numerous schools of thought throughout ! 
India still expounding his teachings. 


He primarily taught the non-dual, or 
advaita, form of understanding, teaching that everything is ultimately one. Many 
of the commentaries on the Vedic texts, such as the Brahma-samhita, the 
Upanishads, and others, are written with commentaries by those who follow his 
advaitic principles. Thus, many such texts have the impersonalistic sway to them, 
leaving out the idea that everything comes from a personal or Supreme Creator. 
However, before he left this world, he composed the Bhaja Govindam prayers 
that evokes the mood of devotion to Lord Govinda, Krishna. 


It is in this prayer that he emphasizes above all else the importance for 
developing devotion for Govinda/ Krishna, which is the principle means for 
attaining the Grace of the Supreme, and the freedom from further rounds of 
reincarnating in material existence. It is this prayer that leaves us no doubt that 
his final instruction was to give up our egotistical differences and surrender to 
Lord Krishna. It also encapsulates the sum and substance of all Vedantic thought 
in whatever other works that he had written. 


There is a story attached to the composition of this Hymn. It is said that Shankara 
was walking along a street in Varanasi one day, accompanied by his disciples. 
He heard an old scholar studying the grammatical rules of sanskrit by Panini. 
Shankara was touched with pity at seeing the plight of the old man spending his 
years at a mere intellectual accomplishment, while he would be better off praying 


and spending the rest of his time to Govinda, the Supreme Lord. Taking pity on 
him, he went up and advised him not to waste his time on grammar at his 
advanced age but to turn his mind to God in worship and adoration. Shankara 
understood that the majority of the world was also engaged in mere intellectual, 
sense pleasures and not in the divine contemplation. Seeing this, he burst forth 


with the verses of Bhaja govindam 


In the verses of Bhaja Govindam, Shankara, like no other, explains our fallacies, 
our wrong outlook for life, and dispells our ignorance and delusions. Thus bhaja 
govindam was originally known as moha mudgara, the remover of delusions. 


Shankara explains, nay chides, us for spending our time in useless trivia like 
amassing wealth, lusting after (wo)men and requests us to discriminate and 
cultivate the knowledge to learn the difference between the real and the unreal, 
spirit and matter. To emphasise that, he concludes that all knowledge other than 
the Self-Knowledge is useless. Shankara makes the person realize how foolish 
he/she is in the conduct and behaviour by these verses, and shows the purpose of 
our worldly existence, which is to seek Govinda and attain Him. 


Shankara's words may seem to be quite piercing and direct in this hymn, missing 
the softness and tenderness often found in his other texts. The reason is that this 
was an extempore recital to an old man, wasting his time. His words can be 
compared to a knife of a doctor. The doctor's knife cruelly removes the tumour 
with much pain, but removing the tumour ultimately restores good health in the 
patient. So is Shankara's direct words, which pierce and point out our ignorance. 
It is a knife into the heart of worldliness, and by removing this tumour of 
ignorance; we can attain everlasting bliss by taking shelter of Govinda. 


Bhaja govindam has been set to musical tones and sung as prayer songs by 
children. It is divided into dvadashapaJNjarika and charpaTapaJNjarika for this 
purpose. The former is a set of verses (verses 1-12) while the rest of the verses 
form charpaTapaJNjarika. 


Though sung as a bhajan, it contains the essence of vedanta and implores the 
man to think, "Why am I here in this life ? Why am I amassing wealth, family, 
but have no peace ? What is the Truth ? What is the purpose of life ? The person 
thus awakened gets set on a path to the inner road of Selfrealisation. 


Anyone who listens to the music of Bhaja govindam is attracted to it. However, 
the significance of the text goes much deeper and contains a well defined 
philosophy of attaining salvation (Moksha) by taking shelter of Govinda / 
Krishna. 


May the acharaya guide us from ignorance to truth . OM tat sat. 


Srila Prabhupada: "The Sankara's Bhaja Govinda verse is as follows: bhaja 
govindam bhaja govindam ......... This is Sankara's last instruction to his 
followers, and the purport is that the mayavadi philosophers are very much 
accustomed to draw favorable meanings from unwanted interpretations by 
grammatical jugglery. In Sanskrit the grammatical jugglery is a great puzzle, 
there are many words which can be changed into different meanings by 
grammatical root derivations and affixing and prefixing pratyayas. 


So Sankara advised that do not try to exact favorable conclusions by beating the 
Sastras, but be submissive to Lord Govinda and worship Him. Otherwise, this 
grammatical jugglery of words will not help you at the time of death. At that 
time only if you can someway or other remember the Lotus Feet of Govinda, 
Krishna, that will save you, O' the fool number-one. Don't waste your time in 
misinterpreting the sastras." (SP. Letter January 21, 1970 / Los Angeles ) 


bhaja govindam bhaja govindam govindam bhaja müdhamate 


Appendix: Sanskrit words and meanings 


The following words and meanings are added as an 
appendix to allow the reader to learn Sanskrit words. 


qt = worship; 
aldea = Govinda; 
ead = O, foolish mind); 


aura — ( when you have) reached/obtained; 
afeaf&d = (in the) presence/nearness of; 

pret = Time (here:Lord of Death, Yama); 
ate = No; never; 

qafa = protects; 


Sq = the grammatical formula DukRi.nkaraNe; 
m o — Text 1 


HG = Oh fool!; 

GA = jahi+iha, leave/give up+here(in this world); 
IA = wealth; 

STA = coming/arrival; 

SUT = thirst/desire; 

DPS = Do;act; 

gle = sat.h+buddhiM, good+awareness(loosely speaking:mind); 
Aare = in the mind; 

faqsurr = desirelessness; 

Gea = yat.h+labhase, whatever+(you)obtain; 
anczi = nija+karma, one'st+duty(normal work); 
saa = obtained; 

fad = wealth; 

da — by that; with that; 

faced = divert/recreate(be happy); 

fad — mind; 

ARA =2 

at = woman; 

ATH = breasts that are(full-with milk); 

emeret = nAbhI-*deshaM, navel+region/country; 
€5cdT — having seen; 

ATIT = mA+gaa, Don't+go; 

Alelagr = infatuated state(moha--AveshaM-seizure); 
de = this; 

Frade + =mAmsaut+Adi, fleshtete; 

APR = appearance (generally, grotesque/ugly); 
AAA = jn the mind; 

AAAA = think well; 

gu — again; 

GIES = and again; 


€ =3 


Afelelaeatd = nalinI-dala-gata, lotustpetaltreached/gone; 
volet — water(drop); 


sate = ati-tarala, very+unstable; 
dad = like that; 

AAA = life; 

AANT = wonderful; 

"uei — fickle-minded; 

fate = know for sure; 

exer — disease; 

3rfaremer — self-importance; 

aed = having been caught/seized; 
ale = world;people; 

eect = attacked(hata) by grief(shoka); 
dq = and; 

Wand — entire; 

Y.. =4 

add = so long as; 

faa = wealth; 

suraia = earning/acquiring; 

So: — capable of; 

aafe = tAvat.h+nija, till then+one's; 
Una: = family; 

io: — attached; 

UIT — ater; 

arate = while living(without earning); 
Tat = old/digested (by disease etc); 
ae = in the body; 

grat — word (here enquiry/inquiry); 
PsA = kaH+api, whosoever; even one; 
A = not; 

grod = inquires/asks/minds; 

ae = jn the house; 

tu es =5 

add, = so long as; 

udda: = air/breath; 

faaafa = lives/dwells; 

ae = in thge body; 

dTddq = till then; 


qeof d — asks/inquires; 
2 — welfare; 
3raafa 


— jn the house; 


— while gone; 
arat = air(life-breath); 
TALIE] = when life departs the body; 
amat — wife; 
fas-ufa — is afraid;fears; 


aAA =tasmin.h+kaye, in that body; 
aoi =6 


sITeT — young boy; 

dida = till then (till he is young); 

AIST = play; 

qo = attached/engrossed/absorbed; 

ART = young man; 

dida = till then; 

crevit — young woman; 

UP = attached/engrossed; 

qe: = old man; 

ade = till then; 

faear — WOITy; 

Eso) — attached/engrossed/absorbed; 

ur — in the lofty;high;supreme; 

serat = Brahman.h ;God; 

PsA = whosoever; 

A = not; 

aP = attached/absorbedengrossed; 
o =7 


mld = kA+te, who+your; 
Alea = wife; 
Hed = kaH+te, who+your; 
qa: = son; 
AAN = world/family; 
3HT = this; 
aAa = great/big/very much; 
fates: = wonderful/mysterious; 
PET = whose; 
cd = you; 
do — who; 
Pd: = from where; 
Sad: = have come; 
ded — truth/nature; 
faedsr — think well/consider; 
alee = tat.ht+iha, thatthere; 
: — brother; 
=8 


aid 
c 
CUSE] = in good company; 
Aragoa = aloneness/non-attachment/detachment; 
faatecd = non-infatuated state/clearheadedness; 
fa rerded — -tranquillity/imperturbability; 
= salvationt+freedom from bondage of birth; 
= vayasi+gate, when age has advanced/gone; 
=9 


= sensual/sexual attraction; 
= in the drying up of; 

= water; 

= what( use) is the; 


aera 
s 
p: = who/what use( in the sense of kva?(where)); 
de 
[77] 


= lake; 

= spent-up/weakened state of; 
= wealth; 

= what( use) for; 

= family(is there?); 

= in the realised state; 

= truth; 

= what (use) is; 

= world/family bond; 

=10 


= do not; 

= do/act; 

= wealth; 

= people; 

= youth; 

= arrogance/haughtiness; 

= takes away/steals away; 

= in the twinkling of the eye; 
= Master Time; 

= all; 

= delusion; 

= full of/completely filled; 

= this; 

= whole/entire; 

= having given up/abandoned; 
= the state/position of Brahma/god-realised state; 
= you; 

yA = enter; 

= having known/realised; 

=11 


= dinatyAminl, day + night; 


"| Er Ee cick Coe eee Mir Meee 


= evening; 
= morning; 
FIAT = frosty season; 
quedt — (and) Spring season; 
ya: = again; 
AATA: = have arrived; 
Pier: = Master Time; 
Asfa = plays; 
3reofad — goes (away); 
: = life/age; 
at = tat.h+api, then even; 
eT = not; 
Arata = releases; 
3ITSIT — desire; 
IDE — air (the wind of desire does not let off its hold); 


EAS =12 


TENANAN: = by the bouquet consisting of 12 flowers (12; shlokas above) 
zA = without remainder/totally; 
PAA = was told; 
APUAN: = to the grammarian+this; 
FIÈ = advice; 
HA = was; 
= by the ace scholar Shankara (Plural is used for reverance); 
Aae AAR: = by the Shankaracharya who is known; as shankarabhagavat 
+charaNAH or pAdAH (plural for reverence) 
.. 83. — 13 


wld = kA+te, who+your; 
Alea = wife; 
TA = wealth; 

= thinking of; 


5 


Jrafdear 

ml 

dd — your; 

eed = natasti, not there; 
AAA = controller; 
ENEIT] = jn the three worlds; 
Goole = good people; 

Warden = sa.ngatiH+ekA, company+(only) one (way); 
safa = becomes; 

samota = bhavatarNava, birthdeath+ocean; 

RUT = in crossing; 

eile — boat/ship; 

n 8.. =14 


ee: = with knotted hair; 
= shaven head; 


el [2*de3T = hair cut here and there; 
PINTS = saffron cloth; 


SFI = cloth/sky; 

Igpa = variously done/made-up; 
qu: — make-ups/garbs/roles; 
Weed — even after seeing; 

uci = cha(?)+na, and +not; 
qaa = sees; 

AG: _  -the fool; 


— for the sake of the belly/living; 


Igpddy: = various make-ups/roles; 


as =15 

HST = limb(s); 

afad = weakened; 

qferd = ripened(grey); 

AUS = head; 

gae = dashanatvihInaM, teeth+bereft; 
sd — having become; 


qs = jaws/mouth?; 
qae: 


= the old man; 


aia = goes; 
TTT = holding the; 


aus = stick(walking); 

data = then even; 

eT = not; 

pta = lets go/releases/gives up; 


amemus = AshA+pindaM, desire lump(piNDaM also means rice-ball given; 
as oblation for the dead) 


.. 8&.. = 16 

EI = in front of/ahead/beforehand; 

ate: = fire ( for worship); 

EIE = pRishhThe+bhaanuH, behind+sun; 
int — in the night; 


— face dedicated to(huddled up between) the knees; 
aaa = alms in the palms; 
dede = living under the trees; 
data = then even; 
eT = not; 
qua — releases/lets go; 
3ITSIT — desire; 
qi = rope/ties; 
.. 20.. =17 


Pred = one takes resort to; 

JISMAN =the sea of Ganga (banks of the Ganges); 
TAT = going; 

gd = austerities; 

Unreal = observance/governance; 

HAA = or/else; 

let = charity; 

wirefdfgc: = (but)bereft of knowledge of the Self; 
Werder — according to all schools of thought/unanimously; 
reb — salvation/freedom; 

eT = not; 

Tore — attains; 

ae = birth(s); 

Mat = hundred; 

Elin =18 


= gods; 
E — temple; 
de = tree; 
GGI = root; 
IATA: = living; 
STZAIT — bed; 
Kal = on the surface of the earth; 
Alaa = deer skin?; 
qNT: = living; 
ud — all; 
Una = ttachment; 
ANT = enjoyable things/worldly pleasures; 


— sacrificing/abandonment; 

— whose; 

— happiness; 

— not; 

— does; 

— Non-attachment/desirelessness; 
=19 


CSTs 

HEA 

ga 

a 

Ha 

TORTI 
88 

WRA = indulging in yoga; 

a = or; 

ARA = indulging in worldly pleasures; 

Cll = or; 

USJNd: = indulging in good company; 

Cll = or; 

USTs = bereft of company; 

TES = whose; 

ser = in Brahman(God); 

Tad = delights; 

fad — mind (here soul); 

GEARI = revels; 

eecacdd = nandati+eva, revels alone/revels indeed; 

a^ RO; = 20 


ATA = god's; 

siat = song (here the scripture ‘bhagavatgItA'); 
fried =a little; 

ardrar — studied; 

Tso = river Ganga; 

aaa = water drop; 


PMMA =a little droplet, drunk; 
apart = once even; 


aa = by whom; 

FIR = the enemy of "Muraa' (Lord Krishna); 
arat = well worshipped; 

fed — js done; 

GES] = his; 

IAA = by Yama, the lord of Death; 
A = not; 

aat = discussion; 

s 3.. =21 

gea = punaH-api, again again; 
siete = birth; 

gena — again again; 

ST — death; 

gena — again again; 

IAAT = mother; 

sol = in the stomach; 

et = sleep; 

$e — in this world/here; 


SN = family/world; 


agga] = fordable with great difficulty; 
paas = out of boundless compassion; 
uríe — protect; 

quu — Oh Muraa's enemy!(KrishhNa); 
uS -22 


X9AIT =; 
qüc — torn/tattered cloth; 
faxfaa — created; 


ces: — throated man; 


Fu ag — virtues sins; 
— without/ having abandoned; 


Uc3T: — wayfarer?; 
are = the man seeking union with god; 
"rfe = ccontrolled by yoga; 

faa: — mind; 

Ha = delights; 

sTeilesrddéd = like a child who has gone mad; 
"Ei = 23 


= who (are); 
= you; 

= who(am); 
=]; 

= whence; 
= has come; 
= who; 


P 
cd 
P 
3ie 
Od 
STATA 
PT 
À 
aAA 
P 
À 
did 
sid = thus; 
IIPETIE EPI — deem well/visualise; 
ud = the entire; 
AAN = worthless/without essence; 
fd^r — world; 
ceca — having abandoned/sacrificed; 
Edta = dream; 
anr = consideration/thinking; 
IY =24 
cata 
Are 


= in yourself; 
= in myself; 
ISI" ED = chat+anyatrat+ekaH, and+in any other placet+only one; 
faso: = the Lord MahaavishhNu; 
cay = in vain ; for nothing;purposeless; 
pre = you get angry; 
AAR] = mayi+asahishhNuH, in me+intolerant; 
HT = become; 
Gate: = equal-minded/equanimity; 


aaa = everywhere; 
cd = you; 

dT» NT — you desire; 
FRENTE, 
aie 


= without delay/in no time; 


= if; 
forea = the quality/state of Brahman/god-realisation; 
s 39.. =25 
erat — in (towards)the enemy; 
far — in (towards) the friend; 
qi — in(towards) the son; 
seil — in (towards) relatives; 
AT = don't; 
qe = do; 
aA = effort; 


[deed = for war(dissension) or peace-making; 
Gaga =inall beings; 


qac AHA = see your own self; 

ada = everywhere; 

sey = give up; 

Hara = difference/otherness/duality; 
n 36.. =26 

PIA = desire; 

PIT = anger; 

ars = greed; 

Ale = infatuation; 

CUFedscAlel= having abandoned see as one's own self; 
ATT = deem/consider/visualise/imagine; 
cse = who am I; 

ST CASA = knowledge of self; 

PAGI = bereft; 

Fal = fools; 

d = they; 

Ueded = are cooked?; 

AP = in the hell; 

GIGI = cast in; 

fad = wealth; 

.. QU... =27 

ay = is to be sung; 

sat = bhagavatgltA; 

AIA = name of the lord; 

aet = 1000 times; 

cay = is to be meditated; 

sofa = Lakshmi's consort MahAvishhNu's; 
Wd = form/image; 

3rd = the unborn one; 

ag = is to be lead/taken; 

Goole = good people; 


Ws = in the company; 


— mind; 
= is to be given; 


faci 

aa 

alert = to the poor (humble state) people; 
ud 


— and; 
x36. — 28 
: = for happiness; 
FEM — js done; 
XTEHTSHT2T — sexual pleasures?; 
Waleed = later on in the end; 
PIPILE = in the body; 
WaT = disease; 
maA = even though; 
GIGI = in the world; 
AJUT = death; 
QUT = resort/surrender; 
dea — even then; 
eT = not; 
Arata = releases/gives up; 
ararat = pApa+AcharaNa, sin-practising; 
s SS — 29 
ari = wealth; 
aÍ = purposeless/in vain/danger-productive; 
ada = deem/consider/visualise; 
faci = daily/always; 
A = not; 
ana = iS; 
dd: — from that; 
Sehr: — (even a little) happiness; 
Wc — Truth; 
garafa = even from the the son; 
Te = wealth; 
TSI = acquiring peeople; 
iia: = fear; 
ada = everywhere; 
VAT = this; 
ARA = vihitA?, understood; 
Afa: = procedure/practice/custom; 
n 30.. =30 
ATA = breath-control; 
Uce = diet-control; 
faca = always/daily/certain; 
AAA = uncertain/temporary/ephemeral/transient; 
fade — awareness after reasoning; 
faa — thought/considered concluion/opinion; 


SAHAA = with chanting of the names of the lord; 
uA = in the state of trance; 

pada = pay attention; 

Head aa = great care attention; 

a 38.. =31 


ES — the lotus feet of the teacher/guru; 
aN = dependent; 


APA: = devotee; 
HARTA. = fromthe world; 
arfaurad — in no time from the cycle of birthdeath; 
: — released; 
dec = satindriyatmAnasa, wwith senses and mind; 
fada = control alone(niyamAt.h eva); 
PERIE] = you will see; 
feror — one's own; 
Eauey = heart-stationed; 
ad = God; 
We 32.. = 32 
HG = fool; 
pA = cerain; 
qITeUT — Grammar; 
Spp = grammatic formula DukRi.nkaraNa; 
AAAA = study; 
2 = awakened/aroused?; 
r — honourable prefix; 
Sra = Shankara; 
HAITI = God; 
fared: = disciples; 
sfera = having been taught/enlightened; 
ama — was/existed; 
AAA = tested or awakened senses; 
. 33. = 33 
ot = worship; 
Madea = lord Govinda; 
ges — Oh foolish mind!; 


MACALII = (exceept) through/from rememberance of the lord's name; 
3Te3T — other; 


sura = plan/method/means; 

aR = not; 

qA = we see; 

START = for crossing the ocean of births deaths; 


3B. = 34 


